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l. G371 H F=H|

(gl

Ag9lofo] A AFE U&= AF7-5-2 - F-AK(posesivo) THO. 2 A& &
X) gkt 487 3] o2 ol (clitico dative) 2 LHEPLFR 54 8] =3
A Karticulo definido)& ARG T = o4 ARES SHA] AL vl &y
A =gt 2qAF thAl ABAKarticulo definido) S AHG-EH L& 5 oju] 7] 4
7ol whet vl TRt AR EY S FATTE oA Y LFlojo A= 53] Al
3] 9] (pastes del cuerpo)® LR 20 “BOFE A 4878 (posesion
inalienable) O A] &-F-AF7F obd ThE ®EA 0 2 A J- R} (poseedor)-T &4 (lo
poseido) 9] TS ez o] 59 Holch, 4547} Fols) th A9
(12)2} 0] 2:5-] of Zo] ALEE| T 4447} Foloh 2 T (1b)2k 20]
AN IAE o102 A8 ik uhE o 2 AL o] (104 7145
AT fARS 22 AL HBARE WA e F20] Rl

B

(1) a. Elsolte quemd la piel.
b. Maria se lavd las manos.

c. Esteban levant6 la cabeza.

9]0] ol EE-S 25910]9] AIA| IS ek B FEA Af7E0] 715
o BEE ) ol AT tha Tt 2ol 3742 A el e) 2 4 glek.

Afolof BIYEY ART2O| ABE
@ A AN BAEGA) + JTANEI L) S 2 £aTE

&) AAN AR + FPAENE 2GS 2 2572
© Fol@f7h + BTN L) E 2 2578

o A " Ak(pronombre dativo)E £ A3 A7t Y Ak (pronombre
reflexivo) & 22 G2 A AV B2 ol HE| 2 504 =30 & YEr
7] wjof QA A ol 2kal Shok HHH ‘su cabeza U ‘el perro de

Joan A 2479} 32 4A7} k] FHLE o FE AL WAH 257



o] Au|Qlofoll A A AL de + AFAFE 2a)ofl A BT WAA Ay
ol EAStEE = =kl BlY A AAlaie o 2b)oll A HT A4

AGTEES T HofsHes S AES WA 4 ek,

(2) a. Lavéel perro de Juan.
I'washed John’s dog.
b. ?Lavé la cara de Juan: Le lavé la cara a Juan.
I'washed John’s face.

Tt e Aolo] 46 it AATSol A £ TES
Argsl=t &l 5 A th(Demonte 1988, 1991, Vergnaud and Zubizarreta
1992, Leonetti 1999, Picallo and Rigau 1999, 3L 2000, 2001, AJAF¢k
2002, ZAE 2004, Gael 2006, Pérez Vasquez 2007, =74 2007, A4
2015 5). ABATL] EGE 252l0] o AHA 45 FED B ATATE
0 A9} BUAL Fo] Fol ol A FAHO R REE A B 4

WS A QTS 2 o] AYEY) 913 oJu 4 2AL A on|2
A QA75o] 25 ol 2.
3 414

|5-910] 29217} AAHHAL B AN FAR A H Ao 74
GAIT AR (129} (1b) 2} Zo] 2-GAHS 21 vl o] Fi=ubd, 4
A7E o 2 AAE A5 w Al AR AR HE 7R HE0l

1) 2FTES A3 APAT 5 FEAd A (alienable possession) Q) H| P Al A
(inalienable possession)= -3} Vergnaud and Zubizarreta(1992) 2] A7} 714
40| 2f 3L A= Telo] ol e o] 52 maksol £8TES Aolo} hxafo] A

F5190, O|5-L T RN £RA7} LRI Re R HYH o et
U 18-S QA A AFAF - (Bxternal Possessor Constructions) ©|2}al T TH 3},
2830} 7 A-5-4|7} 3Fbe] JLA4 A (a constituent) B 0] F= ALE YA 45
(Internal Possessor Constructions) O] 2}l F-E-glc}.
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i)

o

L o] F9I0l7k et Uofql Bhas o] Aol E HTAE HESE
S Rolb oh e AR 9 4 gle,

(1) a. Elsol te quemé la piel.
*El sol te quemo tu piel.
Marfa se lavé las manos.
b’. *Matia se lavé sus manos.
c. Esteban levanto la cabeza.

c’. Esteban levant6 su cabeza.

YT M= o] j3t 24 Ao sl 4477} 3] G54 [+afectado]”

231§ [Fanimado] 0] Q= A9 QA|F] gE0] Al F Tk A

Ik, whebA] QIES] ALA|F91S ek H]OFEA] WAl @7 2ot

3
1l Al .
A At 3] G T S 0] QOB E o]2} 2 oA 2GR0l B
4 g

ofekan A thae] AW AT} ik 2] 3 T Sl

2

3

)

=

AAF2H2002, 113)2 Butt and Benjamin(1988, 112) 9] A2 4f-~t&of &3l
o} A o g Abell Tt e AlARITE: “AIA 9] A5 E2 URE Af-A o o] Q
£ 7l 7heiAl = of | Y2 Qlsto] GRS WA S Al Iu AleE YERd
Th(to indicate persons or things affected by something done to a part of their body
or to some intimate possession).” ©]3= Talmy(1987)%] ‘T J3FAY (affectedness) 2.2
o1 SEASolAA] W] WolEei ), 2 1A 4f-Eo] AEEE FES 3
Aol A1 A Aetol 57l W Bl ol & 4 9eka i B
o3 U= 2001). ofl e /22002, 114) ol A= "HiAE Afrta AR T
£ YAl ZHelAl = ol dishA Rt e 8 v o s A He
VF AL = AL oA S wheba] "I Y2 Qs A7 A He
0|13k S A 52 A Yol H YL AL stanAl Sh= 790l "o A AL
AU E B8R AL Eoh 5 28 AL A e ) ol disl BAE Tishs B
T e o] YR Qe = e = AL WA e L QAN 2 AL
A= AJHOIA ZEs A= B 2] &7Fe e Al 9] o= o G HE Aole
Z Y JFE UEtl= A4 o] B AL Aoj2tal gt
A 2004) | M= LA 2] a2} o Ef o 2] oA A ST A o AT
A7 I YA ] A S 35 et of o o A" oA AT A A4 2 AF
o= 7-E 4 AL Erk
(@) a. ?(Le) pinté la barandilla al balcén. [-Animacy][+Affectedness]

b. La peluquera le pinté las ufias a Rosa. [+Animacy][+Affectedness]
= 247 SAN0] U A9 2AA 2570 o HEF



HElo] Qe TR E B75k1 2 2RTEE 7R Slo] oflet of
2 (3b)ol A B WAE 2GTRE THs R Thel PR ol g
Q19140 ef3t o] AL gl S A7

(3) a. Elsolles quemo la piel alos turistas.
b. Elsol quemo la piel de los turistas.

c. *Elsol quem¢ la piel a los turistas.

A7 Bay= A A 2ol (3b)et 22 WA 2= 7hs st
A% (3c)9% 2] AP LELA ST 49412 HE B Aol 2 9145
ol ek 242 2selojol ) fofulo] A5 3 9k FRolrk? o)}
22 AL ol o] ol STk

TS FFo] fle afwddd YA iz & Fol o 7t
SRt Aol ZofE o] Atk A, (4o A EHT Au|QlofoA
mirar, ver, tocar, notat, sentir 5} -2 Z|ZHg-Ak(verbos de percepcion)+=
2osQlofol A 58] of 2} T 0] AR 2 220 A Slofe)

oo Al of 2 AR 7] 2014 S UYAIE 4R FROE 45409}
0 At

@) a Juanle havisto la cabeza. (A%|210))

b. *Jean luia vula téte. (3Zg0])

(Picallo and Rigau 1999, 1014)

4) Plcallo and Rigau(1999, 1011)+= AIA ] WA} ofd AHES UElYl= WA A%
3% okl )9} o] AATHAE ALt AFHAE 2o (01 220
BRARE 2 ()9 0] A 297 0] TRsal Al ol Z Al 24 glo] 4
QA2 B Aol BRE ()9} 2 TELE 10) A8 Sarcaizante) EHOZ
R A5 e 2] g=rhal A &g}

(@) a. A Marfa, le mancharon el vestido.
b. Mancharon su vestido.
c. Mancharon el vestido de Maria.
d. ?Mancharon el vestido a Maria.
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ESF AH|Q10] querer, admirar, estimar, odiar@} -2 745 Al(verbos de
sentimiento) 2] 7% ofef (5)9] o B3} Zro] zF F-Ato| whet QA AR
o] 7FsgtAof| el thE e E E el

(5) a. Leadmiro la estatura./ Admiro su estatura.
b. *Te quiero el corazon./ Quiero tu corazdn.
c. *Le odio el caracter./ Odio su caracter.
(Picallo and Rigau 1999, 1015)

E3HERSAL ofd AR AEAL A o AR oS AR 4 L=, AT T
A of| LA T o] A= o] Yoz},

(6) a. Elcorazén me ardia de pasion.
b. Al bebé yale salen los dientes.
c. Tecrece la barba.
(Picallo and Rigau 1999, 1015)

6)9] A EEL B vt 4 FAKverbos inacusativos) 2] F0]7} H]F Al
&5 YR wj o] ofj o]tk & oA Afrhzo] 753t tHE A AR of

7)9] llorar, saltar, temblar@} -2 525 AS(verbos inergativos) ©| T},

(7) a. Losojos me lloran.

b. Me salté una muela.

(Picallo and Rigau 1999, 1015)

whabA] 2304 ThE 3 A A 1] G SRl 7123 vlope
X oA 24720l g HYATL] Argo

K
BE2 Qx| olojota FANPHS A gste] A5

iy | 10

5) Picallo and Rigau(1999)+= Jﬂ olofof| A BF A AGA F Sl ?}_]f_ﬁ— s}
(nombres de parentesco)2] 7-¢- o] A 0|} S| HTALE & AR AFAF
I aFAS UehflE A i%%E—OE 2:0]7] okA|ut o 2ol 0101
Aol } Supofolo] 25 9414 4§70l /Hsaetn At olrk

r°l&-¢



F RA Al dRb o2 AAIRS B YA 2ol e v aaA <l

[e]
AAFE O] REEA] JHARE FRbsloF trhe A& L2 29| 9lo] g %
I

oItk
ol 7AcH, oFel (8a) N A19F 2] doler FALS] Fofolz} AL F91E Upekhis
WAL la cabeza’ 2 HTHALS SIS0k 3hu] o] 71 244 o} 2ol 2

EAHE 357 G EHolekn & 4 9irk

(8) a. Me duele un poco la cabeza.
b. Labesé en la mejilla.
(Leonetti 1999, 809)

3
TS FEeE AR o] ARJARER A= A2 20542
AR A= 7] wizol (82) 9] ofl€b= 27 thE Ol A NE ATA 9] H]
Frl a5 UEdE Akl BEARE Aotk 212 A A AL Yk
Leonetti(1999, 809)+= o] -2 &4 2] Aftitoll Al “ oAb T A4
O] A 2 A=t A TAbe] AR HUS W SloFst L & R ARE
off YA G2 Al FAH 0 & SR A wo] gt i A et
a9 2A= AARE Ued= S A e s Etstal
AR AR Qlo] AR AA = A L (92)), BHANTE o= Zlo] ofyzt tf
2 AR AAIRK(90)) B A 0] Tz BATAEA] 2481 dlE0|th(94)).

(9)  a. A Luisale temblaban piernas y brazos.
a'. *A Luisa le temblaban piernas.

b. *Me duele esta cabeza.

() a. *No le conozco alos hijos.

b. *Quiero visitarte el pafs y conocerte a la familia.
R0 M BQHEA] 44 % AR glo] BelE TholSo] gAsto] B s
2 AZA] a4 2870l et AL o Zo] BEAlL: 9| Bk
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c. Me rompi este brazo. / *Me rompi algunos brazos.

d. Le duelen algunos dedos de los pies.

Picallo and Rigau(1999, 1008-9)%= Demonte(1988, 95)7} A| At (9a)
00)©] P} o o] el AR b BAE ) ol4
(coordinacion) -2 Y Wt 7h5Strhal 7] gkt). shA|NE off o] @/t
Ayak=A o] it 5] glo] & B A 2 9771 BAsHE ol S2 (9b)
cabezaZ| ¥ SR U/ o] HEE YA A= H A o] 9] thE SHAE
Z 4 QAT (9¢) 9] brazo®} o] A7} skt o] 442l 75 T o] RE ARSI
A XAt este S AFREE 4= 9l O}, H4=0] u]ahA o] A o] algunosE AE-EF 4
Lolar v oh420] A S 26t (9d) 9] dedo -9 algunos@t FHA) &
= Aekar A gt &, v AR AR S S YT T A Hal
L

T TR

1o

il

1L A SR A ABARE SRbsfoF kAl T 29 dHkgleheE Slo)
of ]t AA 5 YEP = v J A HARSS ThA] AlEste] 2jo] & A
She Ao] 8Tkl & < Sl o] 2Rt AlA 9] v A el 29
ZH ALl it 22 qdofl thafj A = QIR ofeha] BAE A &skarat gt

A WA BI04 3 s AREAS AAE Tl HebeA 4
0] BASo] FT 4 U FEAE AX AL 2ol that EAlo]ct. o)
(10)] ok 220] AAHSIFAE S A AR AAARTLL A 22 4 ¢
Ak (10a-0), AHE- Lhetthis HARE-E 7Rg3hch(10d-6).

o

(10) a. *Juana melavé el pelo de seda.

=

*Le maquillaron la nariz chata.
*Levant6 los peludos brazos.

c
d. Juana me lavé el coche pequefio.

o

Le plancharon la camisa gris.

-

Agit6 al aire el pafiuelo de seda.
(Picallo and Rigau 1999, 1007)

Picallo and Rigau(1999, 1008)+= A1 29| HAZ} A TAF T 4] A-5-AF9} 5



A ARGEH 714491 S 52 2] 424] 0] (modificador descriptivo o apositivo)
E & QoA 25 H AT XA} tus ojos agules, sus cansadas piernas,
i vog profunda.

Ao} 3] £ AL S915 UER vlokEA) 495 Lehls wte)
A FE A DA AR EA] AT T A FEARE 4 0 (adjetivo o
modificador restrictivo)s= F|SF 4= QT of brago izquierdo, el labio superior o el
dedo herido. Picallo and Rigau(1999, 1008)+= AIA| F9| 2 3+ 7f o]Afe] A7}
7Rt A ollut ol Al A4 A BgAk} bl 2 4 Qlekangt 7|8k o],
9 AAFE AL #0)o] Bl dHAF 8 Ao 7Hs3HA] ] A Q)
o] 27k W) BTt Al AAAE ALEE A9k AR S
o| 7Vsetd], A\ St oFO|NA| Limpiaremos esta nariz tan sucia.2Fal
t}.

B o)A Q1A dojshd Aol A A 27HA] AR

SR T 3744 A ThRol k) Shek. 3,

lzl

O
jatad
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5GP S48 7]
ZOR A 2GRS AT 1) o] Hol it PEE| it 4y
uAgheh B, A4 2915 vhehlh 54817 G BAbE ok thE A,

cll7Aeh A A4k 5 o] 2] Abgol 7R dt 7 9o chal Mgtk Al
912 UehR 54 0] BARE 415k B84 8 AXIARE 2ol 4
S B o} A gAY A A B ] Seb L o] 8 sl
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1. HZE3H categorizacion)2t 8 (prototipo)

[*]

AR Aofstof A |2 (categoria)= 5o BAZE §laL T4l 2] 7HE A4
o ARH FHo g AP Al AR REgrt %‘:}(Rosch 1973, 1977;
Mervis and Rosch 1981; Taylor 1989). X &L 4|9} e slo] Argsichd
295183} 9215}0] Langacker(1995, 56-57)= 4
2 187h2 ASHE0 1) A8 G AFR, 2) AETH, 3) 414 0] 3
7HA17} 98 (prototipo) 9] A1 91E 74 BHHS] /1% 4478 o] 2t
Witk 2 @ 4470 B £ F A A AR 94549 98 A
o et ke 4 9)

9 Lopez Garcia(2005, 109-114)%= Q12| 4 0.2 3}2}o] A
LA Aol e Ay, S, TA R SASHIT, 249
AT, WA Sl A 71 A7 A Bl A 4
inalienable corporal)7} Q3L ‘H|QFIEA] A A2 A5 (posesion inalienable mental),

‘OFEA A& (posesion alienable) £~ O 2 74 TS O 2 H|FEA AL

—~

posesion

6) Langacker(1995, 56-57)= 4§75} BeAsto] 1] 4318 th33} 2] 187H 2 7
#513.9)
1) i%ﬁ]—"l Q= A= (something owned): his Porche
2) A= ,_74] (a relative): your annt
3) AAFE (a part): my knee
4) %Ol'l QUA] Q-2 A3 (an unowned possession): #he baby’s crib
5) 2214 £0]= 7l (something manipulated) : ber rook
6) AHE 7] (un associated individual): our waiter
7) € 2 AEA (alarger assembly): their group
8) 7183k 4= l+= 7l (something at one’s disposal): 2y office
9) AAA E4 (a physical quality): her height
10) AAIA EA (a mental quality): her equanimity
11) B 2] A4 (a permanent location): our nejghborhood
12) YAJZA A4 (a transient location): my spot
13) A%k (a situation): your predicament
14) A 5“% Y5 (an action carried out): Oswald’s assassination
15) 28 W5 (an action undergone): Kennedy’s assassination
16) AElH 7l (somethmg selected): your candidate (the one you back)
17) £4 71555 o|8¥sl= Al (something fulfilling a certain function): our bus
18) 9 &% o] Q1= 7 (something hosted): #he dog’s fleas




(pertenencia inalienable), ‘WA 425 (pertenencia alienable) ©] 7}l AFtf &
0 2 ZE AL T (relacion intransitiva) 2} ‘EFEARA T (relacion transitiva)
= LA Ay Aol Bl E 7T Hb.
o] &L AfdAlE, dofof et BEARE ARGFEAF &2 A TEAL
ﬁﬂ@?ﬁﬁi@EW%@%Eiq%ﬂﬂ%ﬂg*&ﬁ¥ﬂﬁ#éﬂﬂ
A B AA RS UEbd o o AZ AR oA A2 E &
AA aftEoluh - AF AL BERARE & ol A 3] 74| 7F A
obd A¥ARE FHIsE] Ueh= Zlo] 7sg 212 AlA| &fr5eek A1) 72
of BA 7 ol - AP & 0] 7] wiZoll HEAR] £ LA (unicidad)FFe =
= A AAE AN GARE Sl AR AAF 2 Bt b ok
A7 AL, (L) oA AANE Maria levants la cabeza®| A AT su cabezag}il
o] 517 Qhobie B0 A F0fQl “Maria & A4A 2 XK 0.7 B4
sfakid] 2A7} §l7] W Roleti S35 ek
Leonetti(1999, 890) = 54} 41 2 A2hALe] o] Hhx] e AHG-L
578 " A28 W (andfora asociativa) ((112) 2t frAFs) B AT, A
A} 2 Ab T4 22 ;sz A= 3 27 <bo] 87} T 4447 A4 Tt 7}

<

i

5ot ((11b)), 2727 A AR 9= 24 8Ee) o2 g el AlA
g ZH(110) oF-2] sttt DAt SPHAdE ¢7] whEol /A AN
<& 37Fshs 2710 thErkal Byl

(11) a. Lapeliculales encanté. Y es que el guidn es fantastico.
b. A Claudia se le cerraban los ojos./ Claudia cerraba los ojos.

c. *Claudia se acostd. Los ojos se cerraban.

7) Leonetti(1999, 808-810)= 28 A} Al & AUAL FHE F2 Al B (partes
del cuerpo)& UER= T AR A Hojub=t] 4 ’\PEE} Q5|9 oA AT gALL}
BEAE HA F@k= o] o AFdse]en] 2io] Al Adol5 EACE B
2tk oA, o] Ao 2 AGA7F FA|E 7S A Luis se le saltaron las légirimasﬂ’—]—
o] {AYA= ;QJ']‘/\]*E— %‘ﬂ'i‘iﬂokﬁ}tﬂ, *A Luis se le saltaron sus lagirimas©f| A] #]
H 9 AfA ol AFALE 2 Zlo] B o] "t E3H 7] 55 AK(verbos incoativos) &
”’\Ol AL F0]9] HZ] o L]-ih AAF- S YEFY = HAR= Los ojos se le llenaron
de lagrimas”} Sus ojos se llenaron de lagrimas X.C} ] AFAAH T
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iv 3£3IA toiolk

[

A7 (112)9] o EoA] “cl guion™ A HTALE ALE-al] AAE “la
pelicula” ] OJ}A] o]n] €12 2], 2 FABHE O] G Qo A AAFH = XA
& 7117102 ARA AR Bhe g E g e ofloleh £ $EE
A £ 7k A Gt B AR 4 9 AR O] ARAHE HHEA]

B Yol A 25207} o A0 B2 Fol 2 AAIE 9T AR5 Sheh(11D).
T 522 ol7ha vl o] HEK(110). AAAR-T)4319) TAL -

B

B
B (parte-todo) Q] TAZ QA H O & w7} =0 APA AgIA | B o
o) 2.2 MY e HUARE AT T2 22 5 £ ol
S elobA| T a2t A|of] thEt Q1A A B3 38}7} o] Fo1 4]

34 9l

rr
=
12
I3
%0
o
El
él'

2. 0|O|X| =2Al(esquema gréfico)

o] e AAlE SRALR g E AL F2 244N S F 9
o uff A1A| A1 Q1 Ao H|F=0] o] F o eSh=d| ghrfar Hm o] IS ofm|A] =
A& E35) dojdth(lLakoff and Johnson, 1980; Johnson, 1987). o]H|Z] 27|
b2 oJu)x) wA0]2 9-2]] 2 A5 A3k AR T2 12 o] 93
751'6401] o] J‘,J—H_L].:[LZE Hozlo].ﬁ OE/\-] 7:1_1,].;(4 og oo [¢] 0x4 3:]—11———7]—743

=}

o

A Bk o)X A1 B ojn]o] 244 Safo] o] o] wf Yol 4 3
w2l 2400 20] ofn] S 2lojub) ek

olu] ] 7} (Hipétesis de roles temiticos)= YA 7] Jackendoff(1983,
1990 9] 712 AFA1 9] oJu] & o] 2-& Gruber(1965)0] 7] Z23}aL §lar F7H4]
W o] G- 2 3K(the organization of spatial concepts) 7}
T = 0] Q=] olsfieke bl AEe E& ATt ¥

8) AU Jackendoffe] ‘7id 2Ju] 2’ (Conceptual Semantics) ] A5 I A2
O] B 9] ApoFo] B9S2 93] &%l Abdlolct 131‘/} A AR o) F 5=
stoluf g A=glgtH o} B} AES] 7l7ke 7] 9S 7FAT AL ok (Langacker
1988, 4). Eat ou]2o] olo] T2 Fo| H& o ejo)ely B}, Langacker (1987,
138)0] T2 efu] 22 Afelo] T el o] ulx] 1% o AHAle] FaA el A




o] o] Yel= 2-g3tH YA [+animado/humano]0] Q= 2G4} 1A
A [—animado/humano]gl FA A AFES A 831 Y384 oln| 2= 1Y
o2 JefAl=d|, AAF9lE ARl A FrEETIe didel B ' S Q)
NgolA et A2 es A5t 25 5 FAl2Ql a4, 584,

]‘
AT, =R 5.2 HZEA AR GAA, 2AHQ AqEA R o

w7} Stk A e 4 9 Aol

BE Qo] UL 7} oo S TAE urk FEAA shet) o] 2L
oS 2ee Ao g FHeE oA, AAAE A (A S TA) T
TAE &Z3geh §H, A AR HANES] Q8s TA A 02 SH3let
o}, 25| Qlofol 4] 4757} TR Q= de £70] 2101 YA A A g7E T o
A Mol = 2fA7EEE] o) U oA A Afitms Bl f o]ef 22 &
2oto] Ad e 48T 4 9 Aotk

217 910}8+2}2] Radden and Dirven(2007, 160)-& HAFLW o= Al 53 <]
A o 08t 2= 3A 7} 9lrar < 19 1> 3} o] A A3}

(i) 2f2A (i) 22F 2tA (i) ZAIF 2HA|
Possesive relation intrinsic relation schematic relation
+410] Hz2|of 0z/of T4 0zlof =4
modifier head head modifier head modifier
my father’s house the father of the bride a father for all children

G 1)y EA 2fst M f82| 44l Three types of qualification by means of a relation
(Radden and Dirven, 2007, 160)

mlo

AE 127k R0l o] B ofulx] EAjofat tlerAQl W O 2 FAE A1
T2 oo Leo ut %Ju} 1} Langacker(1987, 1991)-2 “—:}‘ﬂ;%é
£aA 02 A Holu] e g et T2 Aol T M APYTE AR
EERREEE PSS

€'0€ SOUBDLIBUIR0IAG) SOIPN}ST 8P eINEIsY LlSIAGY I



0x

sl

oo
54

lo

=RIA hoioly & by

— o
v K

[

ro
)
2
lo

B AES AR o7 ddE o] =AH BAE A sk ()
AollAl= FwA AIE Aaf S 27-0A 9 Sfn|7t afEof et
|53k &2k A A1 (punto de referencia) ol 2}3) a-2ohd =
o A= 2] o] 3 KT} [+humano/animado] Q1 4]
FAA sk A A gtk ol thE = WAL o
A NM = FA FAIE A 284 BA 9 on|7t &
Ofsff A Hrh= As HolEt (i) =414 TA ol
S A A A7 F A XA AEof ofsf A%
tff ‘a father for all children’of| A AX]A} for= S5

Qe

o] FhA| o] A| 7HA] A2 2| Qlojof A A A} Ax-fraha((3a)) 0] &

ASHAIE QAR A 22 ((3b)) = F Mof Sh=7Fol| it siE2 =t
A E QAR L2 F uf A o) AL A A o] Ho] it T

ol &
= Z0] 1A\ H u]. 8- 4351
A

b
g do
o i
>

i
uj
=
e
AN
B~
Jo
pacy

ofr

rr

N
N
ro,
)

i)
lo

©

o

SR
i)

2 o

rﬁ fu
N
o

ft

o 24
it
1o
ox
i

re
iih)
ofr
Lk
N 2

m
flo

Ko w2 e m

o | RN

oo w4

N

19 to o g
rJ
S
i
(N
[l
F_; v}
2
[

o

elolshi 2 4847} 3284 23t
27 922 18 5 ), 2 eloje
ASIE 87 A2 Yol B7Rsh velof(3] 28 A) de 14 o)A ¥
whol 715}7] whizel 9 ) 24 TA Fef (de N'= 280 of] 2} 3
914, T, 7]t B 58 Julsh oleP) 2 ek Sjuf () 438
HHAIR O R Se g Hek 53] AR S ekt ALY 49

1o

inflected Noun phrase & "2 3t

A

9) Miller(2001)= A8 ¢10] AG-FE N de N’ FLZof|A] AA|AL de’ 7} A @42
4] Q1718 N2 (cognitive primitive) 2A 7]%5-& SHTL ek, teba] 25
Fo & e AAAL de's AR E R B 2D Q1A # 4 (basic cognitive
phenomenon) & TERSFE A AL BiFo] 43 A0 2 ofsher].

10) Gael(2006) M= A 4G FEEOIA A3 2423 4957 YA H 48
T, AAF o], DAY 374A] FE = =0l 7hs st of Al 29| )7t 5
s ghria g,

(¢l) a. Ha golpeado repetidamente el pecho de Juan.

b. Le ha golpeado repetidamente el pecho a Juan.

c. Ha golpeado repetidamente a Juan en el pecho.
& (a-0)= A Aok Hdsto] Ao} ol A= FIFAe) A el Zpo]7} 9k
the Aot (2)2] 7= Aol thet F&ol 7P Wi Fol digt gl 7H &
2 W, (o= Aol digt ol 78 =il FEe divt Sl 7Y W ot



Apel ehe] AlAE9)91 1) 284 7F HA A A EThE Q2] 0 & o]

A7) a5 olAitk. wheby A Qoo A 464}
S 5@ Ao HAA 7| WO R A9AS WA QBB AAESS A
w0 m gosjel o4 4 £gE0] AHREE Aolth. netA 3] 7)o
a4o] Qi tAtolopI A7} 7Rl AL BHIsH: o] uj$-
288 ool A AT EA FE glo] 1] BA o2 284S W29

Fofl AlAIgE o] Hlxzo] Hi= ol Aro] 7hssht: ERE (1o) ol A4 =
o A A7} oF Q] A= Fo] Estebanol| 24| o]u] 28217} &3}
54‘” O U8 AfALET HUARE ARESH] B i Al E RSk S35} sh e
o] obf A7} flE ol H-

o]} Zh2- QIR A BA 2 ofef o (12)0f| A K5z 8| Ak s A nhE: 2= of
AARE oA 019t A UEhe o= YERLEA] 9F2 e QLo U((12a) &
FARARE S|4 S Zhs A YARE REEA] oA o] SEAL2E 2=t

(12b)) = Hpo] 7 E3H A5} Fheh!

)

(12) a. Pablo (le) dio un paquete con regalos a Paloma.

b. La abuela *(le) acaricié la cara al nifio.

D21 05031 T 8 Tl 0 e 17 520
Olﬂ-]_ RSk A ]E]‘(‘nﬂ_@ 2007, 84). Pérez Vasquez(2007)+= 23] Qlo] o]

AN HA A8 el 59 ALY FEC] HA G5 S 7
20| o o] AFREIY o] 1] WA 02 BAGH of 2 Hol= oJv)2] 0|54, w5
Ao AbekA A st A3HS ST Gacl(2006)2] ATE Q188 QITHGacl
2006, 1687; 41429 2013, 33104 Z21L).

11) Demonte(1995)4 Maldonado(2002)& A #9101 2] of A7 ol = Wi v g F4] o 4
(affected dative)o|2hT1 FL) -51210] ol 23} 28219] ol 2.2 912} o] 14|
21 $2490] 2]f}o] T-25}o] At Aol Las) welrk
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4. X|A|I&E EAl(esquema de punto de referencia)

A A Aol A 27 (figura) 7} ¥l 7 (fondo) ©] &f&re] F-2.31H|™ Langacker
(1987)= A A FA A FASH FEA= WA & 4= S=A
(trajector) 2 HHSFAL A A H (reference point) Q] G- sh= S A4S A&
(andmark)eh 1 G o]} ofE 2L HAGEA R L A H)E
QA= 7 AEdole] ofsieh R0l 8t B
(conventional imagery)©] W} Akl Eok F7h
o 2319 FZFol& Aol viFo] Hal 27|17 Al g ol o Z Aol A
gl "t

Wallace(1982, 211-212)= E3} I A Ao A AT vj & AAs=
71 £ Q5 Q4 37HAE SAA (ammaadad AN (toplcahdad) ‘El5
A’ (transitividad) © 2 &3+
Uk S A FA> B I ol HAF 2R o] B fAle
A7 AR = ATk Kot As] B “RIzke], A 9], A A<, o 2, ek&
9], E}5-4 ¢l (humano, animado, concreto, definido, perfectivo, transitivo)”
Aol W7t 7 o] =, “r|QIzke], A2, 3321, v o, ==,
A5 2 9l (no-humano, inanimado, abstracto, indefinido, no-perfectivo,

intransitiv)” W37} M 4S ol Bt} 2, 24780 0|2 AT AGTE

)
ro
o
5=
=2
o)
W
N
N
)

FH-L TS DY (domains)of A XA F25 BHsl=H],
R 2 v} 71240 49 Fofl EThaL EE}(Lamgacker
1987 147) 71 7152 91 & & (basic domains)< A Z}(sensory/perceptual), 2] Al
A 7A@ A o2 T E A4 37F A spatml rclatlonsh1ps)9]— e do|ct
Ol‘IH P S S 7P Fa gt delrh ukE M7 T ui el GastaltOﬂ 9|
3ff A elgtoll A WA E o] Y2 Talmy(1978)7} Aofsto] 851 A Q1A o8} &
ofof ] 'd 2] 2 0] 7| k. Talmy(1978, 627) °ﬂ OJetd "M & Aol &2 7d 4
o7 ZAY 4 Sl Aol L A2 fA= BHE 4= Q1AL ARA 0 7 FARE AR
CHCAPNS AR ?_]X]%E]'"(The Figure object is a moving or conceptually movable
point whose path or site is conceived as a variable, the particular value of which is
the salient issue). ¥ “B} 4L 2] A Ho]H] A A|E Qo] A E Frfo]v] A A 2] A
2 A7 FEYA] A 31 9T $H} (The Ground object is a reference-point,
having a stationary setting within a reference-frame, with respect to which the
Figure’s path or site receives characterization).



of|A] 2GR+ Q7)) 7 B A 0 R B Hojo|2ut 3 WAL 14
A E Ao BE FEgR] L H A o] Hrt
Langacker(1993)+= a7z ol A oF 7HA| (2740 7F Th& ZHA| (3] 2-5-A4)

—_

= bl =
o= AAA AAE Astr] 8l that 22 ZJAIA E4] (esquema de

punto de referencia) & A A|gtch

C = conceptualizer
R = reference point
T = target
D = dominion
«assp = Mental path of

conceptualizer

(a2 2) Reference—point schema (Langacker 1993, 6)

o] 7] A 7Hd AH(conceptualizer) &= JALAEO| Zolsl= SALe) HAE 2
o, B3 (targer) = XA A H A &S WHEIA} s A A 0] A A A7} A
A

Al
A= gelskarat sk iAot DR 3 = G H(dominion) 44

fin

4

MAZA EA XA H o] XA o2 ALe 4= Q)
EREY BFL T 4 ok o)7)4 AAHE®R)
H AL AAH 2 A A o] FEFA]7] w2l

ﬂ
B
Jo
Y
=
1o
:Oé
B
e

B
il
—H
)

PSR uwom AL RS 2% 3
AH A= 22 Aol WY agHolm ARG Fot B oR

2757 rqwﬂ & Tejsiehi & 4 9.

rO

13) Langacker(1993)9] A1 £4] <19 2>1 YA|2}e] EALS T2 2148}
e ol 4t 1 11 ol AAks £ R o o] BV A

€'0€ SOUBDLIBUIR0IAG) SOIPN}ST 8P eINEIsY LlSIAGY I



2

0x

fo

sl

lofiz sloroly

=RIA hoioly & by

— o
v K

[

[Z=d 2742 5 287t &= M 71X =Hof

Ao Az Ba10] A 2ol A AAT AR HIFEY AgTE
R 714 A thol w7} g,

1, TGENT QAN JIEOR SIMN AQTES MHE 1 MHO|
WOjxl= T2E
23 910] 2 ZHEAK(verbos de percepcion), 97T mirar, ver, tocar, notar,
sentir S} 22 SAH 25 Qlofo A= 48-9] o] 23} g7l 2] 24 2
FEL o AR 2L mfLo] A Qlojel Zagolo| Ak o] EH%‘A}Q}
T 2r0]4) 3 A GALE AGE WAE £GTRO R AGHE Aol S
Holg] ol (4)8 3 ATt 1 gk

(4) a. Juanle ha visto la cabeza. (] 910])

b. *Jean luia vula téte. (3T20])

o] T T FFALE GAIRE A2 o] Q1A Aofstef A= -2 9] 2|2t
o] &5 Aol Y3t 25 Fofshy
"5 o] 9o 91X 2 ZHolA] Y
FAQl FAFOIH Langacker(1993) 9] “AIAF] A o A A1 £-9]9] 27247}
HA o7 g AL FE R 7] gAol] SEA AAIEHA] EF3E(T) 1 A A T/l
/A A HE Fofshy] fizell & o gaF/dol obd XA H4d& vk

She A4 BEA ALgH 9l nm 2 4= Ik whel Eepojol 4z 3ok

T3t Alﬂ olo] A5 Alk(verbos de sentimiento)2] 73-¢- oA Y, querer,
admiras, estimar, odiar®] 7% 7} 5Ajo] ket €144 £ 472 74| ohat
e guE we



(5) a. Leadmiro la estatura./ Admiro su estatura.
b. *Te quiero el corazén./ Quiero tu corazoén.

c. *Le odio el caracter./ Odio su caracter.

o
3
=}
o
e

g2 AL o)aHA] S QA A o= S st A wp e 4
(52) 2] admirar §A= 2FE O admirariol| A THAY =T, “& wf A|ZHE L
22 oF7|3Fc} (causar una sorpresa a la vista)"= S'Y0| 0 e 23]
= A (cercania)E SE8HE ad ARl HCH(mirar) & %8k mirariZ}
A WFE0] 2] mhiojetal 3F 4= QIth Y = thE A B ALe &e) admirar
= AZs Aol A BHAYRE of Y& Zha §lo B g R Z-gARA | of 4 T AL}
e oA A Aol 7hs skl AW e 4= Qlok

S ofef of| Zofl A BT U Ag ARl A AR o At Abe] A =

H
o
o,
%
iz}
2o
%,
Al
_151
i)
_Q
E
=
N
2
o,
=
30 ©
=

(6) a. Elcorazén me ardia de pasion.
b. Al bebé yale salen los dientes.

c. Te crecela barba.

(7) a. Los ojos me lloran.

b. Me salté una muela.

6)9] dEee BT o7t EAR W99 tid(tema)©] E= ¥ A FA
(verbos inacusativos) & F20]7} H]OFE A A8-9] 7] A8l AHLeld F&
SA L AAYGALR 2FAE WS HTF(0b),(60)& Holr F0]7}
Aol AAYGARE & 5 ATH(6a)). 0] 77 AAF-9| A= pA
ol A3} A 2209 AL T/ (tema) & UER EL2 9] Fof/do] qlrtar Hofo}
ok Zlofe}. A dofela] x| o)A o AT Y AL A A A AR} o] Af A 7}

Aol A o2 A of Higt AR A A EHERE a2)7] e

14) Diccionario etimolégico de Chile, https//etimologias.dechile.net
15) Definiciona, www.definiciona.com
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ol 7Fs-aktha o] 7Rl o] o] Sk (7)2] FARE & Fol7t As)
A g5 Sh= HI%5 4 S ARS (verbos inergativos) ol et 1] Yofd S Ae 3k
= =t @A A3zt Picallo and Rigau(1999, 1016)&= ©] FANE2 3
IR} F=0](sujeto agente)E K81 AF-2f o] 2 T AR} 2281 B| A

o] Rl ol 912 A S ki Awaieh wekA (72)9] lloran
&'y o] o2} lagrimear(i B 0] ol hy = 0.2 AL-E| 3l 00]
(7Tb)oll A salto= "F o] 22T} 7} oby 2} “caer (B O &[T}y 9 ou] 2 AR-E| o]
A HEA] WA AR ARG E AL A oul i o Aoz A E AfAtet
AR E-21Q1 o] A7) 3 2ol 220 QIR A {8}7) o] Foj RlthaL Q1A] 4]
ofm|7] =4 0.2 Argo] 7Pssic,

T v G BREAF T BE] f1eh 22 FRo] AbRsAbe] 2491 4l
Al i BFeARet Ee] Fo1Ql i A ool Aoz A H AfX
w=gpach oA AAIE 4 9l o] o] fi= EFEAR] S Fojzh A AlsE

(SR AAET} o] A o] AAEH= (FA Q) AR Eo] & ot AAXHEE A%
xm 1017 Q1) 0.2 BA et Hlgo] o] 2aEHE 28747} of
Ao AALo] 7Bt WA sof st Bt JAT 27lo] A7
TRy, AHEARD 9 284k o1 ShE AT Folk dag Ao na

afrA o thEt QIR A B/ 37} Hifgofste] ofof gl Alefo] E ¢4

sfeka e 4 gl

-

o rr

2. | BIYZA TARH| =800 HRALF OF:! KIAIAR} £30| o
A0l 7Hs3t 22
QA AR OIE ek v|9FEA A8 RG] HATA FBAE 4
X] k1 AL A A E| 7 LH(9), H AR F5He Zlo] o ek hE S AL
K ALAK(90) B 5o] B FATATEA 2 4 Slek(9d) s o E AA Bt
=

e



©)

®

A Luisa le temblaban piernas y brazos.

a’. *A Luisa le temblaban piernas.

b. *Me duele esta cabeza.

c. Me rompi este brazo. / *Me rompi algunos brazos.
d. Le duelen algunos dedos de los pies.

Langacker(2008, 286/ HTHH= 2| AJol 4] Hakat 12l o] sl ¥4
7} shke] el sk AR ek 2 &Skl B Hawkins(1978) 2} Epstein(2001)
9] A F ot} = AAIPAFS] G- U LS Al (el caso dnico) & O] T1+=

o)

Q1 x| 23 3}k2}2] Radden and Dirven(2007, 89-91)2 ‘A 3A}= KA 7ALe}
= A e/ of vghY g o2 A Apo] Mol tigh 3kRke] A A E Rt
ghey ar A gy, nhef kA7) 27t ZpAlo] o) sk Aldof FLakA] o
ot A zZbh ShAs HATALE WA ‘H)EHY A A] (referencua indefinida
Hhe 2 Sk AL ApAle] gt AREo] Ald o e
) SIS WA S R| A (referencia definida) S
E% A AL ubggell F3L 9l AR Eol sl Bt
<& 4 JEE TS st ojuf SRR} gk A2 A (objetos) &
& TdFsl= A (anclaje)' 0] AR oufEbal Bl glom o] A& &2

‘A A (referencia) & X 11 Qlth.

QA A AR A ANA| ] B FE=A] Aol 2291 BbAl= ZJAI
FY] AT AT AR o] T 1A QEiAke] gk Shal glral Hotof
Sk Zlo|k. 1| WA QLo £ (92) 9] AIAI 9] TARE REGAL Qo] AL
AYE 2 2 7 o] o] @] 715817 Picallo and Rigau(1999, 1008-9)+= Demonte
(1988, 95)7F AIAIFF (92)TF (92') 2] ol &0l sl Al XA FE$1E YreEb+= HAF

16) RGAZF A Ao Bk a1 Ao Btoll Al = _'Z@F (grounding) 2 K31 9l=1],
Au9lo] AL Lopez Garefa(2005) 2] ‘anclaje’ (B2 Y] 7)) 2k H LS Fslo] 1
Lol A ARERICY.
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7} 5 7 0|4 ¥ (coordinacion) 2 Y wqk 7Fs-5tchal 7] &3} Bosque
(1996, 38)%= AR H9)= ohL] Ak ol (13)9] o BEL So] B} BAte]
YT Rs} Fole] EA0] QP estar FALE] Fo] AH2o M 755t
Ak Zo] o] BEAAS LR haber ZA4B ARk ALgo] E7}5}ehe 3
= 7&ith

(13) a. Habia mujeres en la estacién.

a’. *Habia mujer ¢ hijo en la estacion.

=

*Estaban mujeres aguardando el tren.
b’. Estaban mujer e hijo aguardando el tren.
(Bosque 1996, 38)

QA Aofs] A oA] 919] 22 Agcha Folateli X0 7}
A BAA ] B AR Boln] R 20l Bae] BATE HIAS 4
A] ghob Fof o] A A|chAfo] g Ao] 11 B Kol Agskelo] H5TE B
HajErkal o 4= Qltt. Vergnaud and Zubizarreta(1992, 596) %= H| Al Al

A 287} AL E= 314 0t & A shE Ao g “AF 2 0] 3 EA O] 7
A7) wiol HIFEA WA A HAReL EEl 4a0A)
ZHA A o] Qe 3 Ek, AH|lo] AA| A A2 o] A EARE F3f o] ]
2FAT} =30 2 GASHE| 91 7] wfio] o] F Ftato] AN HET 2R A
F YA AAE of e wt 5o mpeH Tk e
U (92) A Foab B AP SR AIAE gli= (132)9F 2
Ao At 7He A W= s st (13b) ol Al B FRole] B4
b= ol A= £ 4= Qlok fuFaba Au|/lojof 4] k]
/g0l 171 W&ol 7H A (entidad) 7} obd E-F(clase) 2 HF=7] o
o]t}. Vergnaud and Zubizarreta(1992) 9] g0l 2= 277} type’<%z§), A
L “token’ (AH)) ] *o%fz A H 0 F B Aglo|o] Bt Y

T OA AR S22 K oA AbE & g2 o]l wAlE 1A &)
7] WiZoll (92)9F 22 Zogo] AR R s|7HAThaLE A ek 4= QAT

e
fjo

4>
e o
o ox
ox L
=z

ol
rr
O_|.4 HU
ox
io 9
o
-

fr
r°"



A1 915 e 1]9FE A 3o 4 (9b) Sl A1 2| A AHdemostrativos)
7H AR 900141 9 PS5 R7b ANALE HE e TS S
w 2] 2Ho] 2 Langacker(2008, 284-285)] Q14 RRlolA] oS 44415 4118
HiL Gltl, BBA] A XA} EFBH 2/ 97 20| FYst]
G A EA B AAAE ARG HER SRS AT

o 3 2547 ik uebA] 0b)2] cabera ¥ SHFR Aol T WA
FoAA AL ol 9] THE FHAE WA A1) BHel S 3 Y

of

Aol Baspe

3. RIS HILEN DARH) =82 SABH= BSAL Y HEUIT 420]
HPAIS SHiat ool AQANLL KIMAE St of 2kl 0)R

ORI HARES A AR ARIARESE A7) A 4 AT (10a-0),
AFE-S Leh s BALE-S 7R 5teR10d-0 2ol 48 X Hat uf 9let.

(10) a. *Juana me lavo el pelo de seda.

b. *Le maquillaron la nariz chata.
c. *Levanto los peludos brazos.

d. Juana me lavoé el coche pequefio.
e. Le plancharon la camisa gris.

f. Agit6 al aire el pafiuelo de seda.

)

Bosque(2006, 43)= H]OFEA] A% 29 T-8o] ALLE % Qi s L
F35tH 3 (situaciones estreopadas)Zh= S A A sHHA Y2 &

i
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AF (adjetivo restrictivo)+= ARESYCFIL WEYCY: of brago izquierdo, el labio superior
0 ¢l dedo herido.

olof gt e AR Aofeta] ARl A Zheth A2 o2 AIA
HlFEg o) 7] wzoll AfrAtel AR A7F 22 ¢ gl T 4
FHAE 7He717] di2oll oA 2RI Aol ul A o] 2| A7} Eo A
AARE = 7S T A E 7H17]= Ao] oy AL o u|A] Tl A lte]
oA Y AZH ] k& = ek whebA v fAl] AR AL A
T 50] AR AR R o] Al el o o] ARl Frkel 22 AiE ek
JEE Aleole A8 ARgol =dld. kARt 54 AR &
7N ol ke] A7t 7hs et AV olle FHFEAE AYE Hlste ER
AREBhE A2 7hs iR ol of = & BIA] AdElS sl AR o
G R ARGl 7s = Aot

B AFS UEtlE BF G4 oA afAet afAl=

A3 el A AR AR A o] TR ER qlojH o Mt o

ojefRt A Aol WY E o] AfAE U= o2 S AE I A
2 e E o] SAR R A ool §lrkal & 4= Slr- ‘ﬂrﬂw afAE
2 A A 2 NAIE Aot ek o e FUHA Rl
AAA-E &3l 77l Ao okl —Erxﬂﬂ EJA| o=t
(10)] Al EE2 A F AT AR Hholl YA A4 4
TEE A, T AR 9 AT AL HiAL DA Akl @A S-S

‘IQI‘
H A A “tus gjos azules, sus cansadas piernas, su vog, pmfmda oA} Lol V)&
0] &

B
Jo

2
rlr
oY of B e

e

x2

B>

2 524 9] =240’ (modificador descriptivo o apositivo) & e ¢
o A A5t HE Qlek. o] of 2 @A Tk o EA| A E 4= gl2 7k <74
$7E0. AR AL 50 o]u]A] AL ol AT el HRALE £ 414

17) Vergnaud and Zubizarreta(1992)+= 58 (type) T AF| (token) &] -5 A A5 A
] FE A AL RO)= 914 =F(individual level) o A AH| Z-& gaﬂ 24 AFA
ol Lzt 2 o) 1500l oA e S Al 12 A ol 2551
Qictar Arggit



AT} Stte] QRS TASH AR A RARE 2EA AR AT

Q0.2 Sofobd A AR RS o] R Hola o ol AYARA] 2]
S UL A AT ALEA BT PR 2 02 A
2.9 PR Bl Hglrka A 4= glck. whebA] AGTEL WAA 29

T A= HAREE Ao B P 8ALARR0| 7Hsslt

TAL WA A AL A S 718 Limpiaremos esta narig tan sucia
2 ARG ALsk ALgo] ZRst), o] of AN = nlIT A R 2844 5
She ol A AP & B eol7) el AT R S ARy
3} 22 ou] 2] w4 ) 2172 AR SR 43 A RS Lehf
nariz= S840l A2 HFE et E 4= Qi)

V.2 2

B A Ao afi7ES SR =9 VM B =R " Al

A MR 46700 HAATES] JuhE HASHAN Ageo] 22
el u|ghe] BASE 91X Qlojaa] Aot 7S Abgstel Agstsict
1 O

Al 71 =4l A, o) 23910t M 2ol QA2 afiHEg AMgshek
A T WAA Sftio] B o 7kt A of wWEh ofu] ke
zpo] o] QI 3 o]t QA AGTEL @ 5Hs TR v YA
T} g4 0] Qe Aot ¥l AP ATLE HLPS uf o] Hojx|i=
TEES o9 AT AR ez eRe A 3 A2 2% 0%47““’“
H A Bk A AL A A AA9] Wl A
== A7 dgARE ARSRE A Y %—TL%S_—

AR 4 Qi) ol R0l Wl 7 sk BAle] ) alx|ol

s 214 21of3} ]
F 0T A olul X EAY, ST, AT Y 5L A gote] Ayt

£-3] Radden and Dirven(2007)2] ‘A 2] 3712 --& "1} Langacker(1993) 2]

‘Z| A1 A (reference-point schema)= 74| 4 0.2 2] 8-5)o] A3} T,

€'0€ SOUBDLIBUIR0IAG) SOIPN}ST 8P eINEIsY LlSIAGY I



iv 3£3IA toiolk

[

o
~
=

S, A7 2915 e 5484 Ego] FRAtobd BHE @
S ALt 2] 521489 B4 PR AU 3
AE AR 919] e} Skl
9 ol 2144 oo A A s tsg A A golol 44
AL A 4 G AR BRI R 4 98-S A elofa o
A ok},

AR, QAR e 51404 WAL FBALE SHstar ol 4
AHE B 2 A PRI AE G AHgo] Brbsa ol
Q1A QAofake] ‘ofu)x] EA T gHBf Aol 2A3o] 277 = w2
A 7o) A4 H ABAES TH] wholeki ATk W 244}
2 2447 AT WAE AfERol AL ojZio] H@sH gk A1) £9)
WAL A AL ARG A9 2820 Q1A F Qg FAo] H o]
A EAfBEA) QA EJ B2 FGA B Rl g Alefol £A45tA) o1 Beka A

jfl
gt
o
r
N
o
o,
o
o
£
>
N
i)
o e o
do o ot

=2

o rr

i

¢

b

ZA-E-(2004), " A 2] AftZ T FAY /A of] ko], 23| Qloj S, Vol 32,
pp. 11-31.

K 42%(2013), "RHY AL A Sfw]of] T Ah ARl AR E FAH L
2, o8 Vol. 21, No. 3, pp 319-337.

AAPH2002), TR A 265 TEL o)A ofshakal BT A7 - g
55,3 ol 259l B3 1 ok RAL, ArRlol RS, Vol 22,
pp. 103-132.

F(2007), THIOFEA A GTEC] WAL Zrof BAL, 23] QIOJ 2B, Vol. 44,
pp- 75-94.



SJLH2000), FA7|Rl0] A0 B3k 20124 B4 -ato] o] 2%
230 U], WA, A g B

(2001), AT I} o} AgTET} Bo] T 5 Ho] 7ol Tt 1)
G A Ad910] 58 Vol. 19, pp. 169-194.

Bosque, Ignacio(1996), “Por qué determinados sustantivos no son sustantivos
determinados”, 1. Bosque(ed.), E/ Sustantivo sin determinaciin, Madrid:
Visor libros, pp.13-119.

Butt. John and Carmen Benjamin(1988), Modern Spanish, Edward Arnold.

Demonte, Violeta(1988), “El articulo en lugar del posesivo y el control de los
sintagmas nominales”, Nueva Revista de Filologia Hispdnica, Vol. XXXV,
No. 1, pp.89-108.

(1991), “El articulo en lugar del posesivo”, Detras de la palabra, Alianza.
pp.235-255.

_ (1995), “Dative alternation in Spanish”, Probus, Vol. 7, pp.5-30 .

Epstein, Rochard(2001), “The Definite Article, Accessibility, and the Construction
of Discourse Referents”, Cognitive Linguistics, Vol. 12, No. 4, pp. 333-378.

Gael, Vaamonde(2000), “Las relaciones posesivas y la estructura argumental
de la clausura”, Actas del XXXV Simposio Internacional de la Sociedad
Espaiiola de Lingiiistica, Universidad de Ledn.

Gruber, Jeffery S.(1965), Studies in Lexical Relations, Ph. D. dissertation, MIT.
Reprinted as Lexical Structures in Syntax and Semantics, Amsterdam: North-
Holland, 1976.

Hawkins, John(1978), Definiteness and Indefiniteness: A Study in Reference and
Grammaticality Prediction, London: Croom Helm.

Jackendoff, Ray(1983), Semantics and Cognition, Cambridge, MA: MIT Press.

(1990), Semantic Structures, Cambridge, MA: MIT Press.

Johnson, Mark(1987), The Body in the Mind: The Bodzly Basis of Meaning, Imagination,
and Reason, Chicago: University of Chicago Press.

Lakoff, George and Matk Johnson(1980), Metaphors We Live By, Chicago:
University of Chicago Press.

Langacker, Ronald, W.(1987), Foundations of Cognitive Grammar, Vol. 1: Theoretical

Prerequisites, Stanford: Stanford University Press.

€'0€ SOUBDLIBUIR0IAG) SOIPN}ST 8P eINEIsY LlSIAGY I



0x

sl

oz

iy §=R3IA toidliry = b

_ (1988), “An Overview of Cognitive Grammar”, Brygida Rudzca-
Ostyn(ed.), Topics in Cognitive Linguistics, 3-48, Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamins.

_ (199Y), Concept, Image, and Symbol: The Cognitive Basis of Grammar,
Betlin/New York: Mouton de Gruyter.

(1993), “Refrence-point Constructions”, Cognitive Linguistics, Nol. 4,
pp. 1-38.

_ (1995), “Possession and Possesive Constructions”, R. Taylor and E.
MacLaury (eds.), Language and the cognitive constrnal of the world, Berlin:
Mouton de Gruyter, pp.51-79.

__ (2008), Cognitive Grammar, A Basic Introduction, Oxford University Press.

Leonetti, Manuel(1999), “El articulo”, 1. Bosque and V. Demonte(eds.),
GDLE, Cap. 12, pp. 787-890.

Loépez Garcia, Angel.(2005), Gramatica cognitiva para profesores de espasiol 1.2,
Madrid: Arco/Libros.

Maldonado, Rafael(2002), “Objective and subjective datives”, Cogritive Linguistics,
Vol. 13, No. 1, pp. 1-65.

Mervis, Carolyn and Eleanor Rosch(1981), “Categorization of Natural Objects”,
Annnal Review of Psychology, Vol. 32, pp.89-115.

Muller, Henrik(2001), “Spanish N de N structures from a cognitive perspective”,
I. Baron, M. Herslund and E Sorensen(eds.), Dimensions of possession,
Amsterdam: John Benjamins, pp.169-186.

Pérez Vasquez, Enriqueta(2007), “Pronombres superfluos dativos benefactivos
en espafiol e italiano”, F. San Vicente(ed.), Estudios de lingiiistica contrastiva
espaiiol e italiano, Bologna: Clueb, pp. 11-34.

Picallo, M. Carme and Gemma Rigau(1999), “El posesivo y las relaciones
posesivas”, 1. Bosque & V. Demonte(eds.), GDLE, Cap. 15, pp. 973-1023.

Radden, Gunter and René Dirven(2007), Cognitive English Grammar, John
Benjamins B. V.

Rosch, Eleanor(1973), “On The Internal Structure of Perceptual and Semantic
Categories”, Tomothy E. Moore(ed.), Cognitive Development and the Acquisition
of Langnage, New York: Academic Press, pp. 111-144.

Rosch, Eleanor(1977), “Principles of Categorization”, Eleanor Rosch and



Barbara B. Lloyd(eds.), Cognition and Categorization, Hillsdale, H]: Lawrence
Erlbaum Associates, pp. 27-48.

Talmy, Leonard(1978), “Figure and Ground in Complex Sentences”, J. H.
Greenberg et al.(eds.), Universals of Human Langnage, Vol. 4, Stanford,
CA: Stanford University Press, pp. 625-649.

_ (1987), “The relation of grammar to cognition”, B. Rudzka-Ostyn
(ed.), Topics in cognitive linguistics, Amsterdam, Philadelphia: John
Benjamins Publishing, pp.165-206.

Taylor, John, R. (1989), Linguistic Categorization: Prototypes in Linguistic Theory,
Oxford: Clarendon Press.

Vergnaud, Jean-Roger and Maria Luisa Zubizarreta(1992), “The definite
determiner and the inalienable constructions in French and in English”,
Linguistic Inquiry, Vol. 23, No. 4, pp. 595-652.

Wallace, Stephen(1982), “Figure and Ground: The interrelationships of Linguistic
Categories”, Paul |. Hopper(ed.), Tense-Aspect: Between Semantics & Pragmatics,
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, pp. 201-223.

Definiciona, www.definiciona.com

Diccionatio etimoldgico de Chile, https//etimologias.dechile.net

g dd

st
sunghyey@hanmail.net
=252 20198 118 04
AR Y: 20193 128 09Y
ARHEPEY: 2019 12€ 183

€'0€ SOUBDLIBUIR0IAG) SOIPN}ST 8P eINEIsY LlSIAGY I




02
0z

sl

lofiz {sloroly

=RIA hoioly & by

- o
v ¥

[

Analysis of Corporal Inalienable
Possessive Constructions in Spanish
based on Cognitive Linguistics

Sung Hye, Yang

Korea University
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in Spanish based on Cognitive Linguistics”, Revista Asiatica de Estudios
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Abstract The purpose of this paper is to suggest an analysis based on
Cognitive Linguistics for some problematic possessive constructions related to
body's parts in Spanish. In corporal inalienable possessive constructions in
Spanish the possessor argument is realized as a dative complement of the verb
and the inalienable argument as direct object which contains a definite article not
a possessive adjective. There have been many studies that tried to explain why
in those constructions the inalienable argument is syntactically bound to the
possessor argument. Through revising their results, we found three topics not
explained sufficiently and tried to clarify them from the perspective of Cognitive
Linguistics. The problematic constructions about body's parts treated in our
investigation are the following: first, some constructions which could not be
explained satisfactorily by applying an explanation based on [+affectedness] or
[+animacy] as features of the possessor argument and second, some exceptional
constructions whose inalienable argument doesn't have definite article but another
determiners like demonstrative or indefinite. Finally, we tried to explain why
external possessive constructions can not be modified by qualifying adjective or
prepositional phrase but internal possessive constructions can be so even though
they contain body's part noun.

Key words Inalienable Possession in Spanish, Body’s Parts, External Possessive
Constructions, Internal Possessive Constructions, Cognitive Linguistics





